
 

 
KONVENCIJA (BROJ 53) O MINIMUMU STRUČNE SPOSOBNOSTI 

ZAPOVJEDNIKA I OFICIRA TRGOVAČKE MORNARICE, 1936.  

 
 

 

 
Član 1 

 
1. Ova Konvencija primjenjuje se na sve brodove registrovane na jednoj teritoriji u pogledu 

koje je na snazi navedena Konvencija, koji ostvaruju pomorsku plovidbu, izuzimajući: 
a) ratne brodove; 
b) državne brodove i brodove u službi javne uprave, koji nijesu namijenjeni trgovini; 
c) drvene brodove primitivne konstrukcije, kao što su dousi i džunke. 

 
2. Nacionalno zakonodavstvo može odobriti odstupanja, potpuna ili djelimična, u pogledu 
brodova bruto tonaže ispod 200 tona. 
 

Član 2 

 
Za primjenu ove Konvencije pod sljedećim izrazima treba podrazumijevati: 

a) »zapovjednik ili poslodavac« - svako lice koje upravlja brodom; 
b) »oficir palube, starješina straže« - svako lice izuzev pilota koje je stvarno zaduženo 

za navigaciju ili za manevrisanje broda; 
c) »glavni mašinista« - svako lice koje stalno rukovodi mašinskom službom na brodu; 
d) »mašinski oficir, starješina straže« - svako lice koje je stvarno zaduženo za 

upravljanje brodskim mašinama. 
 

Član 3 

 
1. Niko ne može obavljati niti biti angažovana da obavlja na brodu, na koji se odnosi ova 

Konvencija, funkcije zapovjednika ili poslodavca, oficira palube u svojstvu starješine 
straže, starješine mašinista i mašinskog oficira starješine straže; ako ne posjeduje 
svjedočanstvo o sposobnosti za obavljanje ovih funkcija, izdatog ili potvrdjenog od strane 
javne vlasti na teritoriji na kojoj je brod registrovan. 

 
Samo u slučaju više sile može se odstupiti od odredaba ove Konvencije. 

 
Član 4 

 
1. Niko ne može dobiti svjedočanstvo o sposobnosti: 
a) ako nije dostigao minimum starosti koji se traži za izdavanje ovog svjedočanstva; 
b) ako njegovo profesionalno iskustvo nije dostiglo minimum trajanja koje se traži 

za izdavanje ovog svjedočanstva; 
c) ako nije sa uspjehom položio ispite organizovane i kontrolisane od strane 

nadležnih vlasti u cilju konstatovanja njegove sposobnosti za obavljanje 
odgovarajućih funkcija prema svjedočanstvu za koje je kandidat. 

 
2. Nacionalno zakonodavstvo treba da: 



a) odredi minimum starosti i profesionalnog iskustva kandidata svake kategorije 
svjedočanstva o sposobnosti; 

b) predvidi organizovanje i kontrollu od strane nadležnih vlasti jednog ili više ispita 
u cilju utvrdjivanja da li kandidati za svjedočanstva o sposobnosti raspolažu 
sposobnošću koja se traži za obavljanje funkcija koje odgovaraju svjedočanstvu za 
koje je kandidat. 

 
3. Svaka država članica Organizacije može, za vrijeme perioda od tri godine od 

datuma svoje ratifikacije, izdati svjedočanstvo o sposobnosti licima koja nijesu 
polagala ispit u smilsu paragrafa 2 b) ovog člana pod uslovom: 

a) da ova lica raspolažu dovoljnim profesionalnim iskustvom na odgovarajućim 
funkcijama o kojima je riječ u svjedočanstvu; 

b) da nikakva ozbiljna tehnička greška nije iznijeta protiv ovih lica. 
 

Član 5 

 
1. Svaka država članica koja ratifikuje ovu Konvenciju treba da obezbijedi pomoću sistema  

efikasne inspekcije njenu stvarnu primjenu. 
2. Nacionalno zakonodavstvo treba da predvidi slučajeve u kojima vlasti jedne države 

članice mogu zaustaviti svaki brod imatrikulisan na njihovoj teritoriji zbog prekršaja 
odredaba ove Konvencije. 

3. Kada vlasti jedne države članice koja je ratifikovala ovu Konvenciju konstatuju prekršaj 
ovih odredaba na nekom brodu imatrikulisanom na teritoriji neke druge države članica 
koja je takodje ratifikovala ovu Konvenciju, ove vlasti treba da o tome podnesu izvještaj 
konzulu države članica na čijoj teritoriji je brod imatrikulisan. 

 
Član 6 

 
1. Nacionalno zakonodavstvo treba da odredi primjenu kaznenih ili disciplinskih sankcija u 

slučajevima kada se ne poštuju odredbe ove Konvencije. 
2. Ove kaznene ili disciplinske sankcije treba da budu predvidjene naročito protiv: 
a) brodovlasnika ili njegovog agenta, zapovjednika ili poslodavca koji zaposli lice bez 

svjedočanstva koje je predvidjeno kao obavezno ovom Konvencijom; 
b) zapovjednika ili poslodavca koji dopuste da jednu od funkcija označenih u članu 2 ove 

Konvencije obavlja neko od lica bez svjedočanstva koje bi odgovaralo bar toj funkciji; 
c) lica koja su se na prevaru ili putem lažne isprave zaposlila na jednu od funkcija  

odredjenih u članu 2 ove Konvencije a da nijesu titulari za to potrebnog svjedočanstva. 
 

 
 


